
Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

DE (3) | EN (11) | FR (19) | NL (27)

PTC Keramik-Heizlüfter
PTC ceramic fan heater

Aérotherme céramique PTC
PTC-keramische ventilatorkachel



2



DE I SEECODE PTC Keramik-Heizlüfter

Vielen Dank für den Kauf unseres leistungsstarken SEECODE PTC Keramik-Heizlüfters, mit 
dem Sie eine behagliche und wohlige Wärme in all Ihren Räumen schaffen können. PTC (Posi-
tive Temperature Coefficient) steht für eine effiziente und selbstregelnde Heiztechnik.

Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE PTC Keramik-Heizlüfter haben und ihn voll-
umfänglich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie den SEECODE PTC Keramik-Heizlüfter nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu 
vermeiden. Schenken Sie den Sicherheitsinformationen bitte besondere Aufmerksamkeit. Wenn 
Sie den SEECODE PTC Keramik-Heizlüfter Dritten überlassen, sollte auch diese Bedienungs-
anleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung auch zum Nach-
schlagen auf. 

Wichtiger Sicherheitshinweis
Unser Produkt ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vorgesehen. Von Kindern fernhal-
ten!

Techn. Daten
Produktgröße: 61 x 18 x 15,5 cm
Gewicht: 4,5 kg
Nennleistung: 2.200 Watt
Spannung: 220-240 V
Temperaturbereich: 14° - 32°C
Gebläsestufen: 3
Timer: 2/ 4/ 8h
Oszillation: 60°/ 120°
Material: Stahl, ABS, Keramik-Heizkörper
Batterie in der Fernbedienung: CR 2025

Besonderheiten:
Temperaturgesteuerte An-/ Abschaltung
Aufstellung auch senkrecht möglich
Kippschutz
Überhitzungsschutz
Kindersicherung

Lieferumfang
PTC Keramik-Heizlüfter 
Standfußhalter für senkrechte Aufstellung
Fernbedienung (Knopfzelle CR2025 nicht im Lieferumfang enthalten)
Bedienungsanleitung
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Wichtige Hinweise:
•	 Nur für die Verwendung in einer Wandsteckdose vorgesehen, nicht mit einer Mehrfach-

steckdose in Betrieb nehmen.
•	 Das Gerät ist für die Verwendung im Hausgebrauch vorgesehen, nicht für den kommerziel-

len Einsatz.
•	 Schließen Sie das Heizgerät NICHT an Überspannungsschutz, Zeitschaltuhren, Direkt-

unterbrecher usw. an. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von Feuer, Überhitzung, 
Fehlfunktion, Sachschäden und Verletzungen.

•	 Halten Sie brennbare Materialien wie Möbel, Kissen, Bettzeug, Papiere, Kleidung, Vor-
hänge usw. mindestens 1,0 Meter von dem Heizgerät entfernt.

•	 Betreiben Sie KEIN Heizgerät nach dem das Heizgerät  heruntergefallen ist oder in irgend-
einer Weise beschädigt wurde.

•	 Achten Sie darauf, dass KEINE Fremdkörper in die Lüftungs- oder Abluftöffnungen
•	 eindringen oder diese blockieren, da dies zu einem elektrischen Schlag, Brand oder einer 

Beschädigung des Heizgeräts führen kann.
•	 Das Keramik-Heizelement benötigt nach dem Ausschalten eine kurze Zeit zum Abkühlen, 

um Schäden durch Material-Spannung zu vermeiden. 
Schalten Sie das Gerät IMMER über den Ein-/ Aus- Schalter des Bedienfeldes oder der 
Fernbedienung aus und warten Sie 15 Sek. bis der Zähler auf dem Display herunter-
gezählt hat. Erst wenn das Gerät vollständig abgeschaltet hat darf der Hauptschalter am 
Gehäuse ausgeschaltet oder der Stecker aus der Steckdose gezogen werden.

•	 Achten Sie immer darauf, dass Lufteinlass und -auslass nicht durch Tücher oder andere 
Textilien und Materialien abgedeckt sind. Andernfalls besteht Überhitzungs- und Brand-
gefahr!

•	 Drehen Sie den oszillierenden Heizkörper NIEMALS von Hand, sonst wird die Mechanik 
dauerhaft beschädigt! Der Heizkörper wird automatisch in seine Ausgangsstellung gedreht, 
sobald man den Aus-Schalter am Bedienfeld oder der Fernbedienung drückt.

•	 Das Gerät ist nicht für Feuchträume geeignet.
•	 Sollten Sie das Gerät längere Zeit in einer kühlen Umgebung gelagert haben, empfiehlt es 

sich, das Gerät… 
…vor der Inbetriebnahme ca. eine halbe Stunde in der neuen  
Einsatzumgebung ruhen zu lassen, um den  
Temperaturunterschied auszugleichen und mögliche Schäden  
durch Materialspannung im Keramik-Heizelement zu vermeiden. 
… erst auf niedriger Stufe kurz anzuwärmen bevor man auf 		   
die gewünschte Heizstufe hochschaltet.

•	 Vermeiden Sie eine Berührung des Luftgitters während und kurz nach dem Heizbetrieb. 
Dieses kann sehr heiß werden und zu Verbrennungen führen. Die übrigen Gehäusebe-
standteile können bedenkenlos angefasst werden.

•	 Der Keramik-Heizlüfter verfügt über einen Kippschutz. Sollte das Gerät angehoben oder 
gekippt werden, kann dies zur Abschaltung führen. Ein erneutes Einschalten ist nach der 
Positionskorrektur möglich.

•	 Das Gerät hat einen Überhitzungsschutz, der das Gerät beim Erreichen einer zu hohen 



Temperatur abschaltet. Nach einer Abkühlphase kann das Gerät wieder eingeschaltet 
werden.

Bedienung des Standfußhalters 
•	 Der Keramik-Heizlüfter kann auch senkrecht aufgestellt werden. Nutzen Sie dafür den im 

Lieferumfang enthaltenen Standfußhalter. 
•	 Der Keramik Heizlüfter wird dabei senkrecht in den Standfußhalter geschoben.  

Dafür dürfen die unteren Schonpads am Standfuß des Heizlüfters nicht angebracht sein. 
•	 Schalten Sie das Gerät erst ab, bevor Sie die Aufstellung von einer waagerechten zu einer 

senkrechten Position wechseln.
•	 Stellen Sie in diesem Fall das Gerät in der senkrechten Position immer so auf, dass sich 

das Bedienfeld oben befindet.
 

1.	 Seitenteil /Standfuß   
2.	 Luftauslass   
3.	 Heizkörper   
4.	 Bedienfeld   
5.	 Empfänger Fernbedienung
6.	 Seitenteil
7.	 Standfuß
8.	 Lufteinlass
9.	 An- und Ausschalter für Netzstrom
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Bedienfeld

1	 Timer: 		  2 / 4 / 8 h
			   Längeres gedrückt halten setzt den Timer zurück.

2	 Oscillation: 	 Oszillation des Heizkörpers im Winkel von  60°/ 120°/ 0°.

3	 Ein-/ Aus-  
	 Schalter: 	Nach dem Ausschalten benötigt das Gerät ca. 15 Sek.
			   zum Abkühlen.

4	 Temp.:		  Temperatureinstellung im Bereich von 14° C bis 32° C 
			   Längeres gedrückt halten bewirkt Schnelldurchlauf der 
			   Temperatur-Grade.

5	 Ventilation: 	 Niedrige (low)/ Mittlere (med.) Geschwindigkeit bei
			   1.100 Watt.
			   Hohe (high) Geschwindigkeit bei 2.200 Watt.

Zusatzfunktion Kindersicherung: 
Zur Aktivierung / Deaktivierung Ventilation – Schaltfläche mehrere Sekunden gedrückt halten. 
Bei Aktivierung sind die Schaltflächen des Bedienfelds und der Fernbedienung gesperrt.

Hinweise auf Fehlfunktion im Bedienfeld
E1: NTC Störung des Stromkreises
E2: NTC-Kurzschluss
E3: Überhitzungsschutz. Wenn das Produkt mit Kleidung bedeckt ist und die Temperatur 60°C 
erreicht, schaltet sich die Heizfunktion aus. Der Schutztemperaturbereich wird nach der tat-
sächlichen Messung der Lufteintrittstemperatur bestimmt.



Falls einer dieser Fehlercodes auf dem Bedienfeld angezeigt wird, sollten Sie das Gerät unver-
züglich vom Stromnetz trennen, also den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Lassen Sie danach das Gerät vollständig abkühlen.
Sollte nach der erneuten Inbetriebnahme der Fehler erneut auftreten, wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst.

Fernbedienung	
Für den Betrieb der Fernbedienung wird eine  
Knopfzelle CR 2025 benötigt, welche nicht im  
Lieferumfang enthalten ist.

1.	 Timer
2.	 Oszillation
3.	 Ein -/ Ausschalter
4.	 Temperatureinstellung
5.	 Ventilation

Einsetzen der Knopfzelle
Lösen Sie die Schraube und öffnen Sie die Abdeckung 
auf der Rückseite der Fernbedienung. Legen Sie 
die Knopfzelle ein und stellen Sie sicher, dass diese 
hinsichtlich der Polung korrekt eingesetzt ist (+ und - 
Polung). Schließen Sie nun die Abdeckung und verschrauben Sie diese wieder.

Sicherheitshinweise für Batterien

•	 Wiederaufladbare Einwegbatterien und Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Er-
wachsener aufgeladen werden. Bitte immer von Kindern fernhalten.

•	 Schließen Sie die Batterie nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Versuchen Sie niemals Einwegbatterien aufzuladen. Es besteht dabei die Gefahr von 

Feuer und Explosion.
•	 Verbrauchte Batterien sind direkt aus dem Gerät zu entnehmen.
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Batterien, da dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte 

führen kann.
•	 Setzen Sie Batterien nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähn-

lichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
•	 Entsorgen Sie Batterien nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten 

Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften. 
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•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer 
und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Bedienung des Keramik-Heizlüfters
Bitte überprüfen Sie vor dem Gebrauch:
1. ob die Stromleitung intakt ist.
2. ob die Nennspannung der Steckdose den Anforderungen entspricht  (220V AC).
Bitte stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale Fläche, um es zu benutzen.
Unebene oder schräge Flächen können einen anormalen Zustand des Kippschutzschalters 
verursachen, der ein Einschalten des Gerätes verhindern könnte.

Bedienung:
Nach dem Anschließen des Steckers an die Stromversorgung und dem Einschalten des Netzts-
tromschalters unter dem Gerät befindet sich dieses im Standby-Modus und die Kontrollleuchte 
blinkt.

Timer (1)
Über die Timer – Funktion (1)  lassen sich 3 Zeitstufen einstellen: 2 Stunden, 4 Stunden, 8 
Stunden. Um die Timer-Funktion abzuschalten, halten Sie die Timer-Taste (1) mehrere Sekun-
den gedrückt.

Oszillation (2)
Die Einstellung der Oszillation beginnt mit einem 60° Winkel und lässt sich durch einmaliges 
Drücken der Oszillations-Taste (2) auf einen 120° Winkel erhöhen oder abschalten.
So können Sie bei einer Einstellung von 120° mit erneutem Drücken der Taste (2) den Heiz-
körper in der Position anhalten, in die der Luftstrom gelenkt werden soll.
Drehen Sie den oszillierenden Heizkörper NIEMALS von Hand, sonst wird die Mechanik dauer-
haft beschädigt! Der Heizkörper wird automatisch in seine Ausgangsstellung gedreht, sobald 
man den Aus- Schalter am Bedienfeld oder der Fernbedienung drückt.

Ein- / Ausschalter (3)
Aktivieren/ Deaktivieren Sie die Keramik Heizung mit dem Ein-/Aus- Schalter (3).
Schalten Sie die Keramikheizung immer mit dem Ein-/Aus- Schalter (3) aus und warten Sie bis 
der Zähler auf dem Geräte-Display heruntergezählt hat, um Schäden zu vermeiden.

Temperatur (4)
Der Keramik – Heizlüfter kann über einen Temperaturbereich von 14° C bis 32° C eingestellt 
werden. Ist die Timer-Funktion NICHT aktiviert, schaltet sich der Keramik-Heizlüfter bei Er-
reichen der eingestellten Temperatur nach wenigen Minuten ab und nach Unterschreiten der 
Temperatur wieder ein.
Mit einzelnem Drücken der Temp. – Taste (4) schalten Sie um jeweils 1 ° C höher.
Halten Sie die Temp. – Taste (4) auf dem Bedienfeld gedrückt, wird die Temperatureinstellung 
im Schnelldurchlauf durchgeschaltet.



Mit der Fernbedienung kann die Temperatur-Einstellung über die Tasten + / - höher oder niedri-
ger eingestellt werden.

Ventilation (5)
Der Keramik-Heizlüfter bietet 3 Ventilations-Geschwindigkeiten:
1.)	 niedrige (low) Geschwindigkeit bei 1.100 Watt.
2.)	 mittlere (med.) Geschwindigkeit bei 1.100 Watt.
3.)	 hohe (high) Geschwindigkeit bei 2.200 Watt.

Zusatzfunktion Kindersicherung: 
Zur Aktivierung / Deaktivierung der Kindersicherung muss man die Ventilation – Schaltfläche (5) 
mehrere Sekunden gedrückt halten. Bei Aktivierung sind alle anderen Funktionen des Bedien-
felds und der Fernbedienung gesperrt.
Zum Deaktivieren muss erneut die Schaltfläche Ventilation (5) am Bedienfeld für mehrere 
Sekunden gedrückt werden.

Pflege	
Reinigen Sie das Gerät außen mit einem weichen, leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen 
Reinigungsgegenstände. 

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate 
Garantie ab Kaufdatum. 
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der 
Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität 
geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Pro-
dukt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Pro-
dukt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der 
Sendung den Original Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung 
vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei 
Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. 
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.
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CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundle-
genden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, 
auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist 
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr be-
nötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll ent-
sorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.



EN I SEECODE PTC ceramic fan heater

Thank you for purchasing our powerful SEECODE PTC ceramic fan heater, which you can use 
to create cozy and comfortable warmth in all your rooms. PTC (Positive Temperature Coeffi-
cient) stands for efficient and self-regulating heating technology.

To ensure that you can enjoy your SEECODE PTC ceramic fan heater for a long time and use it 
to its full potential, please read these operating instructions carefully before using the SEE-
CODE PTC ceramic fan heater to avoid damage caused by incorrect operation. Please pay 
particular attention to the safety information. If you give the SEECODE PTC ceramic fan heater 
to a third party, these operating instructions should also be handed over. Please also keep the 
operating instructions for future reference. 

Important safety information
Our product is intended for use by adults only. Keep away from children!

Technical data
Product size: 61 x 18 x 15.5 cm
Weight: 4.5 kg
Rated power: 2,200 watts
Voltage: 220 - 240V
Temperature range: 14° - 32°C
Fan speed: 3
Timer: 2/ 4/ 8h
Oscillation: 60°/ 120°
Material: Steel, ABS, ceramic heating element
Battery in the remote control: CR 2025

Special features:
Temperature-controlled switch on/off
Vertical installation also possible
Tilt protection
Overheating protection
Child safety lock

Scope of delivery
PTC ceramic fan heater 
Stand holder for vertical installation
Remote control (Button cell CR2025 not included)
Operating Instructions
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Important notes :
•	 Only intended for use in a wall socket, do not use with a multiple socket.
•	 The appliance is intended for domestic use, not for commercial use.
•	 DO NOT connect the heater to overvoltage protection, timers, direct circuit breakers, etc. 

Failure to do so may result in fire, overheating, malfunction, property damage and injury.
•	 Keep flammable materials such as furniture, cushions, bedding, papers, clothing, curtains, 

etc. at least 1.0 metre away from the heater.
•	 DO NOT operate the heater after it has been dropped or damaged in any way.
•	 Ensure that NO foreign objects enter or block the ventilation or exhaust air openings.
•	 or exhaust air openings, as this can lead to electric shock, fire or damage to the heater.
•	 The ceramic heating element needs a short time to cool down after switching off in order to 

avoid damage caused by material stress. 
ALWAYS switch off the appliance using the on/off switch on the control panel or the remote 
control and wait 15 seconds until the counter on the display has counted down. Only when 
the appliance has switched off completely may the main switch on the cable be switched 
off or the plug removed from the socket.

•	 Always ensure that the air inlet and outlet are not covered by cloths or other textiles and 
materials. Otherwise there is a risk of overheating and fire!

•	 NEVER turn the oscillating radiator by hand, otherwise the mechanism will be perman-
ently damaged! The radiator is automatically turned to its initial position as soon as the off 
switch on the control panel or remote control is pressed.

•	 The appliance is not suitable for damp rooms.
•	 If you have stored the appliance in a cool environment for a longer period of time, we 

recommend ... 
 ...leave it to rest in its new environment for approx. half an hour before starting it up in 
order to equalize the temperature difference and avoid possible damage due to material 
stress in the ceramic heating element. 
 ... warm up the appliance briefly at a low level before switching up to the desired heating 
level.

•	 Avoid touching the air grille during and shortly after heating operation. This can become 
very hot and cause burns. The other housing components can be touched without hesita-
tion.

•	 The ceramic fan heater has a tilt protection. If the appliance is lifted or tilted, it may switch 
off. It can be switched on again after the position has been corrected.

•	 The appliance has overheating protection which switches the appliance off if the tempe-
rature reaches too high a level. The appliance can be switched on again after a cooling 
phase.

Operation of the stand holder 

•	 The ceramic fan heater can also be installed vertically. To do this, use the stand holder 
included in the scope of delivery. 

•	 The ceramic fan heater is pushed vertically into the stand holder.  
The lower protective pads on the base of the fan heater must not be attached for this. 



•	 Switch off the appliance first before changing the installation from a horizontal to a vertical 
position.

•	 In this case, always place the appliance in the vertical position so that the control panel is 
at the top.

1.	 Side panel / stand   
2.	 Air outlet   
3.	 Radiator   
4.	 Control panel   
5.	 Receiver Remote control
6.	 Side panel
7.	 Stand
8.	 Air inlet
9.	 On and off switch for mains power

1
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Control panel

1 	 Timer: 		  2 / 4 / 8 h
			   Press and hold to reset the timer.

2 	 Oscillation: 	 Oscillation of the radiator at an angle of 60°/ 120°/ 0°.

3 	 On/ Off: 	 On/ Off switch
			   After switching off, the appliance needs approx. 15 
			   seconds to cool down.

4 	 Temp.: 		  Temperature setting in the range from 14° C to 32° C .
			   Press and hold to cycle through the temperature levels 
			   quickly.

5 	 Ventilation: 	 Low (low)/medium (med.) speed at 1,100 watts.
			   High speed at 2,200 watts.

Additional child lock function: 
To activate / deactivate ventilation, press and hold the button for several seconds. When activa-
ted, the buttons on the control panel and remote control are locked.

Indications of malfunction in the control panel

E1: NTC fault in the circuit
E2: NTC short circuit
E3: Overheating protection. If the product is covered with clothing and the temperature reaches 
60°C, switch off the heating function. The protection temperature range is determined according 
to the actual measurement of the air inlet temperature.



If one of these error codes is displayed on the control panel, you should immediately disconnect 
the appliance from the power supply, i.e. pull the plug out of the socket.
Then allow the appliance to cool down completely.
If the error occurs again after restarting the appliance, please contact customer service.

Remote control	

A CR 2025 button cell is required to operate the remote 
control, which is not included in the scope of delivery.

1.	 Timer 
2.	 Oscillation 
3.	 On/off switch
4.	 Temperature setting 
5.	 Ventilation 

Inserting the button cell
Loosen the screw and open the cover on the back of the 
remote control. Insert the button cell and ensure that the 
polarity is correct (+ and - polarity). Now close the cover 
and screw it back on.

Safety instructions for batteries

•	 Rechargeable disposable batteries and rechargeable batteries may only be charged by 
children under adult supervision. Please keep them away from children at all times.

•	 Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
•	 Never attempt to charge disposable batteries. There is a risk of fire and explosion.
•	 Used batteries must be removed directly from the appliance.
•	 Do not dismantle or open batteries, as this can lead to burns from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do not place 

them on a heater. 
•	 Do not dispose of batteries by destroying or burning them and do not dispose of them in 

household waste. Dispose of them in accordance with local regulations. 
•	 Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that used 

batteries can be returned to dealers free of charge.
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Instructions

Please check before use
1. whether the power cable is intact.
2. whether the rated voltage of the socket meets the requirements (220V AC).

Please place the appliance on a flat, horizontal surface to use it.
Uneven or sloping surfaces may cause an abnormal condition of the anti-tilt switch, which could 
prevent the appliance from switching on.

Operation:

After connecting the plug to the power supply and switching on the main switch, the appliance 
is in standby mode and the indicator light flashes.

Timer (1)
The timer function (1) can be used to set 3 time levels: 2 hours, 4 hours, 8 hours. To switch off 
the timer function, press and hold the timer button (1) for several seconds.

Oscillation (2)
The oscillation setting starts with a 60° angle and can be increased to a 120° angle or switched 
off by pressing the oscillation button (2) once.
This allows you to stop the radiator in the position to which the air flow is to be directed by 
pressing the button (2) again when the setting is 120°.
NEVER turn the oscillating radiator by hand, otherwise the mechanism will be permanently 
damaged! The radiator is automatically rotated to its starting position as soon as the off switch 
on the control panel or remote control is pressed.

On / Off switch (3)
Activate/deactivate the ceramic heater with the on/off switch (3).
Always switch off the ceramic heater using the on/off switch (3) and wait until the counter on 
the appliance display has counted down to prevent damage.

Temperature (4)
The ceramic fan heater can be set over a temperature range of 14° C to 32° C. If the timer 
function is NOT activated, the ceramic fan heater switches off after a few minutes when the 
set temperature is reached and switches on again when the temperature falls below the set 
temperature.
Press the Temp. button (4) once to increase the temperature by 1 °C at a time.
If you press and hold the Temp. button (4) on the control panel, the temperature setting is 
switched through in rapid succession.
The temperature setting can be set higher or lower using the + / - buttons on the remote cont-
rol.



Ventilation (5)
The ceramic fan heater offers 3 ventilation speeds:
1.) low (low) speed at 1,100 watts.
2.) Medium (med.) speed at 1,100 watts.
3.) high speed at 2,200 watts.

Additional child lock function
To activate/deactivate the childproof lock, press and hold the ventilation button (5) for several 
seconds. When activated, all other functions of the control panel and remote control are locked.
To deactivate, the ventilation button (5) on the control panel must be pressed again for several 
seconds.

Maintenance	
Clean the outside of the appliance with a soft, slightly damp cloth. Do not use abrasive cleaning 
agents or harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects. 

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guaran-
tee from the date of purchase. 
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as 
proof. The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in 
transport-safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Descri-
be the recognized defect in the product and enclose the original proof of purchase with the 
consignment. The seller reserves the right to subsequent fulfilment before reimbursement of the 
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim 
under the statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory warranty rights 
is free of charge.
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CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity with the essential require-
ments of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as 
the reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written 
consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no 
longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European 
Union. Dispose of the appliance in accordance with regional regulations.



FR I SEECODE Aérotherme céramique PTC

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre puissant radiateur soufflant céramique SEECODE 
PTC, qui vous permettra de créer une chaleur confortable et agréable dans toutes vos pièces. 
PTC (Positive Temperature Coefficient) est synonyme de technique de chauffage efficace et 
autorégulée.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre radiateur soufflant céramique SEECODE 
PTC et l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser le 
radiateur soufflant céramique SEECODE PTC afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise 
manipulation. Veuillez prêter une attention particulière aux informations relatives à la sécurité. 
Si vous confiez l‘aérotherme céramique SEECODE PTC à un tiers, ce mode d‘emploi doit 
également lui être remis. Conservez également ce mode d‘emploi pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. 

Remarque importante concernant la sécurité
Notre produit est uniquement destiné à être utilisé par des adultes. Tenir à l‘écart des enfants !

Données techniques
Dimensions du produit : 61 x 18 x 15,5 cm
Poids : 4,5 kg
Puissance nominale : 2.200 watts
Tension : 220 - 240V
Plage de température : 14° - 32°C
Niveaux de soufflerie : 3
Minuterie : 2/ 4/ 8h
Oscillation : 60°/ 120
Matériaux : acier, ABS, corps de chauffe en céramique
Pile dans la télécommande : CR 2025

Caractéristiques spéciales :
Mise en marche/arrêt contrôlé par la température
Installation verticale également possible
Protection contre le basculement
Protection contre la surchauffe
Sécurité enfants

Contenu de la livraison
Aérotherme céramique PTC
Support de pied pour installation verticale 
Télécommande (Pile bouton CR2025 non comprise dans la livraison)
Mode d‘emploi
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Remarques importantes
•	 Destiné à être utilisé uniquement dans une prise murale, ne pas mettre en service avec 

une prise multiple.
•	 L‘appareil est destiné à un usage domestique, pas à un usage commercial.
•	 NE PAS brancher l‘appareil de chauffage sur un parasurtenseur, une minuterie, un disjonc-

teur direct, etc. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque d‘incendie, de 
surchauffe, de dysfonctionnement, de dommages matériels et de blessures.

•	 Maintenez les matériaux inflammables tels que les meubles, les oreillers, la literie, les 
papiers, les vêtements, les rideaux, etc. à au moins 1,0 mètre de l‘appareil de chauffage.

•	 N‘utilisez PAS l‘appareil de chauffage après qu‘il est tombé ou a été endommagé de 
quelque manière que ce soit.

•	 Veillez à ce qu‘AUCUN corps étranger ne pénètre dans les ouvertures de ventilation ou 
d‘évacuation d‘air et ne les bloque.

•	 ne pénètrent dans ces ouvertures ou ne les bloquent, car cela pourrait entraîner un choc 
électrique, un incendie ou endommager l‘appareil de chauffage.

•	 L‘élément chauffant en céramique a besoin d‘un court laps de temps pour refroidir après 
l‘arrêt, afin d‘éviter tout dommage dû à la tension du matériau. Éteignez TOUJOURS l‘ap-
pareil à l‘aide de l‘interrupteur marche/arrêt du panneau de commande ou de la télécom-
mande et attendez 15 secondes que le compte à rebours s‘affiche. Ce n‘est que lorsque 
l‘appareil s‘est complètement éteint que l‘interrupteur principal du câble peut être désactivé 
ou que la fiche peut être retirée de la prise de courant.

•	 Veillez toujours à ce que l‘entrée et la sortie d‘air ne soient pas recouvertes de chiffons 
ou d‘autres textiles et matériaux. Dans le cas contraire, il y a un risque de surchauffe et 
d‘incendie !

•	 Ne tournez JAMAIS le radiateur oscillant à la main, sinon le mécanisme sera endommagé 
de manière permanente ! Le radiateur se tourne automatiquement dans sa position initiale 
dès que l‘on appuie sur l‘interrupteur d‘arrêt du panneau de commande ou de la télécom-
mande.

•	 L‘appareil n‘est pas adapté aux pièces humides.
•	 Si vous avez stocké l‘appareil pendant une longue période dans un environnement frais, il 

est recommandé de ... 
...de le laisser reposer environ une demi-heure dans son nouvel environnement d‘utilisa-
tion avant de le mettre en service, afin d‘équilibrer la différence de température et d‘éviter 
d‘éventuels dommages dus à la tension du matériau dans l‘élément chauffant en cérami-
que. 
... de chauffer brièvement l‘appareil à basse vitesse avant de passer à la vitesse de chauf-
fage souhaitée.

•	 Évitez de toucher la grille d‘air pendant et juste après le chauffage. Celle-ci peut devenir 
très chaude et provoquer des brûlures. Les autres composants du boîtier peuvent être 
touchés sans crainte.

•	 L‘aérotherme céramique dispose d‘une protection contre le basculement. Si l‘appareil est 
soulevé ou basculé, il peut s‘éteindre. Une nouvelle mise en marche est possible après 
correction de la position.



•	 L‘appareil dispose d‘une protection contre la surchauffe qui l‘éteint lorsqu‘il atteint une 
température trop élevée. Après une phase de refroidissement, l‘appareil peut être remis en 
marche.

Utilisation du support sur pied 
•	 L‘aérotherme céramique peut également être installé verticalement. Pour ce faire, utilisez 

le support de pied inclus dans la livraison. 
•	 L‘aérotherme céramique est alors glissé verticalement dans le support.  

Pour cela, les patins inférieurs du pied de l‘aérotherme ne doivent pas être fixés. 
•	 Éteignez d‘abord l‘appareil avant de passer d‘une position horizontale à une position 

verticale.
•	 Dans ce cas, placez toujours l‘appareil en position verticale de manière à ce que le pan-

neau de commande se trouve en haut.

1.	 Partie latérale / Pied de support   
2.	 Sortie d‘air   
3.	 Corps de chauffe   
4.	 Panneau de commande   
5.	 Récepteur Télécommande
6.	 Partie latérale
7.	 Pied de support
8.	 Entrée d‘air
9.	 Interrupteur marche/arrêt pour l‘alimentation secteur
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Panneau de commande

1 	 Minuterie : 	 2 / 4 / 8 h
			   Un appui prolongé sur la touche réinitialise la minuterie.

2 	 Oscillation : 	 oscillation du radiateur à un angle de 60° / 120° / 0°.

3 	 On/ Off : 	interrupteur marche/arrêt.
			   Après l‘arrêt, l‘appareil a besoin d‘environ 15 sec.  
			   pour refroidir.

4 	 Temp. : 		  réglage de la température dans une plage de 14° C à 32°C 
			   Un appui prolongé permet de faire défiler rapidement 
			   les degrés de température.

5 	 Ventilation : 	 vitesse basse (low)/ moyenne (med.) à 1.100 watts.
			   Haute vitesse (high) à 2.200 watts.

Fonction supplémentaire de sécurité enfants : 
Pour activer/désactiver la ventilation, maintenir le bouton enfoncé pendant plusieurs secon-
des. Lorsqu‘il est activé, les boutons du panneau de commande et de la télécommande sont 
verrouillés.

Indications de dysfonctionnement du panneau de commande
E1 : Défaut NTC du circuit électrique
E2 : Court-circuit NTC
E3 : protection contre la surchauffe. Si le produit est recouvert de vêtements et que la tempé-
rature atteint 60°C, désactivez la fonction de chauffage. La plage de température de protection 
est déterminée en fonction de la mesure réelle de la température d‘entrée d‘air.



Si l‘un de ces codes d‘erreur s‘affiche sur le panneau de commande, vous devez immédia-
tement débrancher l‘appareil du réseau électrique, c‘est-à-dire retirer la fiche de la prise de 
courant.
Laissez ensuite l‘appareil refroidir complètement.
Si l‘erreur se reproduit après la remise en service, veuillez contacter le service après-vente.

Télécommande	

Pour faire fonctionner la télécommande, il faut une 
pile bouton CR 2025, qui n‘est pas comprise dans la 
livraison.

1.	 Minuterie 
2.	 Oscillation 
3.	 Bouton marche/arrêt
4.	 Réglage de la température 
5.	 Ventilation 

Mise en place de la pile bouton
Desserrez la vis et ouvrez le couvercle à l‘arrière de la 
télécommande. Insérez la pile bouton et assurez-vous 
que la polarité est correcte (polarité + et -). Refermez 
ensuite le couvercle et revissez-le.

Consignes de sécurité pour les piles 

•	 Les piles et accumulateurs rechargeables à usage unique ne peuvent être rechargés par 
des enfants que sous la surveillance d‘un adulte. Veuillez toujours les tenir hors de portée 
des enfants.

•	 Ne court-circuitez pas la batterie (reliez les polarités + et -).
•	 N‘essayez jamais de recharger des piles jetables. Il y a un risque d‘incendie et d‘explosion.
•	 Les piles usagées doivent être retirées directement de l‘appareil.
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les piles, car cela peut entraîner des brûlures dues à 

l‘électrolyte.
•	 N‘exposez pas les piles à un fort dégagement de chaleur, par exemple au soleil direct, au 

feu ou à d‘autres sources similaires. Ne les placez pas sur un radiateur. 
•	 Ne vous débarrassez pas des piles en les détruisant, en les brûlant ou en les jetant dans 

les ordures ménagères. Pour la mise au rebut, respectez les réglementations locales en 
vigueur. 
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•	 Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées par l‘utilisateur 
final et de la possibilité de restitution gratuite des piles usagées chez les revendeurs.

Instructions

Veuillez vérifier avant l‘utilisation :
1. si la ligne électrique est intacte.
2. si la tension nominale de la prise de courant correspond aux exigences (220V AC).

Veuillez placer l‘appareil sur une surface plane et horizontale pour l‘utiliser.
Les surfaces inégales ou inclinées peuvent provoquer un état anormal de l‘interrupteur anti-ba-
sculement, ce qui pourrait empêcher la mise en marche de l‘appareil.

Utilisation
Après avoir branché la fiche sur l‘alimentation électrique et allumé l‘interrupteur principal, 
l‘appareil est en mode veille et le voyant lumineux clignote.

Minuterie (1)
La fonction minuterie (1) permet de régler 3 niveaux de temps : 2 heures, 4 heures, 8 heures. 
Pour désactiver la fonction minuterie, maintenir la touche minuterie (1) enfoncée pendant 
plusieurs secondes.

Oscillation (2)
Le réglage de l‘oscillation commence à un angle de 60° et peut être augmenté ou désactivé à 
un angle de 120° en appuyant une fois sur le bouton d‘oscillation (2).
Ainsi, lorsque le réglage est de 120°, il suffit d‘appuyer une nouvelle fois sur le bouton (2) pour 
arrêter le radiateur dans la position vers laquelle le flux d‘air doit être dirigé.
Ne tournez JAMAIS le radiateur oscillant à la main, sinon le mécanisme sera durablement 
endommagé ! Le radiateur se tourne automatiquement dans sa position initiale dès que l‘on 
appuie sur l‘interrupteur d‘arrêt du panneau de commande ou de la télécommande.

Interrupteur marche / arrêt (3)
Activez/désactivez le chauffage céramique avec l‘interrupteur marche/arrêt (3).
Éteignez toujours le chauffage céramique à l‘aide de l‘interrupteur marche/arrêt (3) et attendez 
que le compteur de l‘écran de l‘appareil ait fini de décompter pour éviter tout dommage.

Température (4)
Le chauffage céramique peut être réglé sur une plage de température allant de 14° C à 32° C. 
Si la fonction de minuterie n‘est PAS activée, l‘aérotherme céramique s‘éteint après quelques 
minutes lorsque la température réglée est atteinte et se rallume lorsque la température est 
inférieure.



En appuyant une fois sur la touche de température (4), vous augmentez la température de 1 °C 
à chaque fois.
Si vous maintenez la touche Temp. (4) du panneau de commande enfoncée, le réglage de la 
température se fait en accéléré.
Avec la télécommande, le réglage de la température peut être augmenté ou diminué à l‘aide 
des touches + / -.

Ventilation (5)
L‘aérotherme céramique offre 3 vitesses de ventilation :
1.) vitesse faible (low) à 1.100 watts.
2.) vitesse moyenne (med.) à 1.100 watts.
3.) vitesse élevée (high) à 2.200 watts.

Fonction supplémentaire de sécurité enfants : 
Pour activer/désactiver la sécurité enfants, il faut maintenir le bouton de ventilation (5) enfoncé 
pendant plusieurs secondes. Lorsqu‘il est activé, toutes les autres fonctions du panneau de 
commande et de la télécommande sont bloquées.
Pour la désactiver, il faut à nouveau appuyer sur le bouton Ventilation (5) du panneau de com-
mande pendant plusieurs secondes.

Entretien	
Nettoyez l‘extérieur de l‘appareil avec un chiffon doux légèrement humide. N‘utilisez pas de 
produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de 
nettoyage métalliques. 

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Ce délai comprend une 
garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. 
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait 
office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées 
avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage 
résistant au transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté 
sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de 
réparer le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront 
remboursés à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit 
de garantie. Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.
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Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences 
essentielles des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même 
partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées 
qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Indications relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage 
inutiles conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
ordinaires. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.



NL I SEECODE PTC-keramische ventilatorkachel

Hartelijk dank voor de aanschaf van onze krachtige keramische SEECODE PTC-luchtverhitter, 
waarmee u in al uw ruimtes voor een behaaglijke en comfortabele warmte kunt zorgen. PTC 
(Positive Temperature Coefficient) staat voor efficiënte en zelfregulerende verwarmingstechno-
logie.

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE PTC-keramische luchtverhitter 
en deze optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te 
lezen voordat u de SEECODE PTC-keramische luchtverhitter in gebruik neemt. Let vooral op 
de veiligheidsinstructies. Als u de SEECODE PTC-ventilatorkachel aan derden geeft, moet u 
deze technische handleiding meegeven. Bewaar de technische handleiding ook voor toekoms-
tig gebruik. 

Belangrijke veiligheidsinstructies
Ons product is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen. Uit de buurt van kinderen 
houden!

Technische gegevens
Afmetingen product: 61 x 18 x 15,5 cm
Gewicht: 4,5 kg
Nominaal vermogen: 2.200 watt
Spanning: 220-240V
Temperatuurbereik: 14° - 32°C
Ventilatorsnelheid: 3
Timer: 2/ 4/ 8u
Oscillatie: 60°/ 120°
Materiaal: Staal, ABS, keramisch verwarmingselement
Batterij in de afstandsbediening: CR 2025

Speciale functies:
Temperatuurgeregelde aan/uit-schakelaar
Verticale installatie ook mogelijk
Kantelbeveiliging
Bescherming tegen oververhitting
Kinderbeveiliging

Leveringsomvang
PTC keramische ventilatorkachel 
Standhouder voor verticale installatie
Afstandsbediening (CR2025 knoopcel niet inbegrepen)
Gebruiksaanwijzing
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Belangrijke opmerkingen
•	 Alleen bedoeld voor gebruik in een stopcontact, niet gebruiken met een stekkerdoos.
•	 Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik, niet voor commercieel gebruik.
•	 Sluit de verwarming NIET aan op overspanningsbeveiligingen, timers, directe stroomon-

derbrekers, enz. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot brand, oververhitting, storingen, 
schade aan eigendommen en letsel.

•	 Houd brandbare materialen zoals meubilair, kussens, beddengoed, papier, kleding, gordij-
nen, enz. op minstens 1,0 meter afstand van de verwarming.

•	 Gebruik de verwarming NIET als deze gevallen of beschadigd is.
•	 Zorg ervoor dat er GEEN vreemde voorwerpen in de ventilatie- of uitlaatluchtopeningen 

terechtkomen of deze blokkeren.
•	 Dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of schade aan de verwarming.
•	 Het keramische verwarmingselement moet na het uitschakelen even afkoelen om schade 

door materiaalspanning te voorkomen. 
Schakel het apparaat ALTIJD uit met de aan/uit-schakelaar op het bedieningspaneel of 
met de afstandsbediening en wacht 15 seconden totdat de teller op het display is afgeteld. 
Pas als het apparaat volledig is uitgeschakeld, mag de hoofdschakelaar op het snoer 
worden uitgeschakeld of de stekker uit het stopcontact worden gehaald.

•	 Zorg er altijd voor dat de luchtinlaat en -uitlaat niet bedekt zijn door doeken of ander textiel 
en materialen. Anders bestaat er gevaar voor oververhitting en brand!

•	 Draai de oscillerende radiator NOOIT met de hand, anders wordt het mechanisme perma-
nent beschadigd! De radiator wordt automatisch in de uitgangspositie gedraaid zodra de 
uit-schakelaar op het bedieningspaneel of de afstandsbediening wordt ingedrukt.

•	 Het toestel is niet geschikt voor vochtige ruimtes.
•	 Als u het apparaat langere tijd in een koele omgeving hebt opgeslagen, raden wij u aan ... 

...het apparaat ongeveer een half uur te laten rusten in de nieuwe omgeving voordat u het 
opstart, om het temperatuurverschil gelijk te maken en mogelijke schade door materiaal-
spanning in het keramische verwarmingselement te voorkomen. 
 ...warm het apparaat kort op een laag niveau op voordat u overschakelt naar het gewens-
te verwarmingsniveau.

•	 Vermijd het aanraken van het luchtrooster tijdens en kort na het opwarmen. Dit kan zeer 
heet worden en brandwonden veroorzaken. De andere onderdelen van de behuizing 
kunnen zonder aarzeling worden aangeraakt.

•	 De keramische luchtverhitter heeft een kantelbeveiliging. Als het apparaat wordt opgetild 
of gekanteld, kan het uitschakelen. Het kan weer worden ingeschakeld nadat de positie is 
gecorrigeerd.

•	 Het apparaat heeft een oververhittingsbeveiliging die het apparaat uitschakelt als de tem-
peratuur te hoog oploopt. Na een afkoelfase kan het apparaat weer worden ingeschakeld.

Werking van de standhouder 
•	 De keramische luchtverhitter kan ook verticaal worden geïnstalleerd. Gebruik hiervoor de 

meegeleverde statiefhouder. 
•	 De keramische luchtverhitter wordt verticaal in de standhouder geschoven.  



De onderste beschermkussens op de basis van de luchtverhitter mogen hiervoor niet 
worden bevestigd. 

•	 Schakel het apparaat eerst uit voordat u de installatie verandert van een horizontale naar 
een verticale positie.

•	 Plaats het apparaat in dit geval altijd in de verticale stand, zodat het bedieningspaneel zich 
bovenaan bevindt.

1.	 zijpaneel / standaard
2.	 luchtuitlaat
3.	 radiator
4.	 bedieningspaneel
5.	 ontvanger afstandsbediening
6.	 zijpaneel
7.	 standaard
8.	 luchtinlaat
9.	 aan/uit-schakelaar voor netvoeding
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Bedieningspaneel

1 	 Timer: 		  2 / 4 / 8 u
			   Ingedrukt houden om de timer te resetten.

2 	 Oscillatie: 	 Oscillatie van de radiator in een hoek van 60°/ 120°/ 0°.

3 	 Aan/Uit: 	 Aan/Uit-schakelaar
			   Na het uitschakelen heeft het apparaat ongeveer 15 
			   seconden nodig om af te koelen.

4 	 Temp.:	  	 Temperatuurinstelling in het bereik van 14° C tot 32° C 
			   Ingedrukt houden om snel door de temperatuurniveaus
 			   te bladeren.

5 	 Ventilatie: 	 Lage (low)/middelmatige (med.) snelheid op  
			   1.100 watt.
			   Hoge snelheid op 2.200 watt.

Extra kinderslotfunctie: 
Houd de knop enkele seconden ingedrukt om de ventilatie te activeren/deactiveren. Als deze 
functie geactiveerd is, zijn de knoppen op het bedieningspaneel en de afstandsbediening 
vergrendeld.

Storingsindicaties in het bedieningspaneel
E1: NTC-fout in het circuit
E2: NTC-kortsluiting
E3: Oververhittingsbeveiliging. Als het product bedekt is met kleding en de temperatuur 60°C 
bereikt, schakelt u de verwarmingsfunctie uit. Het temperatuurbereik van de beveiliging wordt 



bepaald aan de hand van de actuele meting van de luchtinlaattemperatuur.

Als een van deze foutcodes wordt weergegeven op het bedieningspaneel, moet u het apparaat 
onmiddellijk loskoppelen van de stroomtoevoer, d.w.z. de stekker uit het stopcontact trekken.
Laat het apparaat vervolgens volledig afkoelen.
Als de fout opnieuw optreedt nadat u het apparaat opnieuw hebt opgestart, neem dan contact 
op met de klantenservice.

Afstandsbediening	

Voor het bedienen van de afstandsbediening is een  
CR 2025 knoopcel nodig, die niet wordt meegeleverd.

1.	 Timer 
2.	 Oscillatie 
3.	 Aan/uit-schakelaar
4.	 Temperatuurinstelling 
5.	 Ventilatie 

De knoopcel plaatsen
Draai de schroef los en open het klepje aan de achter-
kant van de afstandsbediening. Plaats de knoopcel en 
controleer of de polariteit correct is (+ en - polariteit). Sluit 
nu het klepje en schroef het weer vast.

Veiligheidsinstructies voor batterijen 

•	 Oplaadbare wegwerpbatterijen en oplaadbare batterijen mogen alleen door kinderen 
onder toezicht van volwassenen worden opgeladen. Houd ze te allen tijde uit de buurt van 
kinderen.

•	 Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
•	 Probeer nooit wegwerpbatterijen op te laden. Er bestaat brand- en explosiegevaar.
•	 Gebruikte batterijen moeten direct uit het apparaat worden verwijderd.
•	 Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden door de 

elektrolyten.
•	 Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. 

Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet bij het 
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huishoudelijk afval. Gooi ze weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften. 
•	 Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is om gebruikte batterijen in 

te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij dealers.

Instructies
Controleer voor gebruik
1. of het netsnoer intact is.
2. of de nominale spanning van het stopcontact voldoet aan de vereisten (220V AC).

Plaats het apparaat op een vlakke, horizontale ondergrond om het te gebruiken. Ongelijke of 
hellende oppervlakken kunnen een abnormale toestand van de anti-kantelschakelaar veroorza-
ken, waardoor het apparaat niet kan worden ingeschakeld.

Werking:
Nadat de stekker in het stopcontact is gestoken en de hoofdschakelaar is ingeschakeld, staat 
het apparaat in stand-by en knippert het indicatielampje.

Timer (1)
Met de timerfunctie (1) kunnen 3 tijdniveaus worden ingesteld: 2 uur, 4 uur, 8 uur. Houd de 
timerknop (1) enkele seconden ingedrukt om de timerfunctie uit te schakelen.

Oscillatie (2)
De oscillatie-instelling begint met een hoek van 60° en kan worden verhoogd tot een hoek van 
120° of worden uitgeschakeld door één keer op de oscillatieknop (2) te drukken.
Zo kun je de radiator stoppen in de stand waarnaar de luchtstroom moet worden gericht door 
nogmaals op de knop (2) te drukken wanneer de instelling 120° is.
Draai de oscillerende radiator NOOIT met de hand, anders wordt het mechanisme permanent 
beschadigd! De radiator wordt automatisch naar zijn startpositie gedraaid zodra de uit-schake-
laar op het bedieningspaneel of de afstandsbediening wordt ingedrukt.

Aan/uit-schakelaar (3)
Activeer/deactiveer de keramische verwarming met de aan/uit-schakelaar (3).
Schakel de keramische verwarming altijd uit met de aan/uit-schakelaar (3) en wacht tot de teller 
op het display van het apparaat is afgeteld om schade te voorkomen.

Temperatuur (4)
De keramische luchtverhitter kan worden ingesteld op een temperatuurbereik van 14° C tot 32° 
C. Als de timerfunctie NIET is geactiveerd, schakelt de keramische luchtverhitter na een paar 
minuten uit als de ingestelde temperatuur is bereikt en schakelt weer in als de temperatuur 
onder de ingestelde temperatuur komt.
Druk één keer op de Temp. knop (4) om de temperatuur telkens met 1 °C te verhogen.
Als je de Temp. knop (4) op het bedieningspaneel ingedrukt houdt, wordt de temperatuur snel 



achter elkaar ingesteld.
Met de afstandsbediening kan de temperatuur hoger of lager worden ingesteld met de toetsen 
+ / -.

Ventilatie (5)
De keramische luchtverhitter biedt 3 ventilatiesnelheden:
1.) lage (low) snelheid bij 1.100 watt.
2.) medium (med.) snelheid op 1.100 watt.
3.) hoge snelheid op 2.200 watt.

Extra kinderslotfunctie: 
Houd de ventilatietoets (5) enkele seconden ingedrukt om het kinderslot te activeren/deactive-
ren. Bij activering worden alle andere functies van het bedieningspaneel en de afstandsbedie-
ning geblokkeerd.
Om te deactiveren moet de ventilatietoets (5) op het bedieningspaneel opnieuw enkele secon-
den worden ingedrukt.

Onderhoud	
Reinig de buitenkant van het apparaat met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen 
schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen reinigings-
voorwerpen. 

Garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden 
garantie vanaf de aankoopdatum. 
De garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het product is voor 
verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is uitgesloten in de 
volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige 
verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erken-
de defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper 
behoudt zich het recht op nakoming achteraf voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. 
Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim 
onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is 
gratis.
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CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is met de essentiële eisen 
van de toepasselijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, 
evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet 
langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval 
worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.
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